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FEEOH R - RO SFEOIEF T -
FEEF O LMERZ FEDOMIIEIZ G 2 D IED 2 L A D8
(Common knowledge in English is not always common in world languages:
The positive and negative effects of English linguistics on the study of individual languages)

K% EfE (OTANI Naoki)
HWHUMERE RS (Tokyo University of foreign Studies)

-EEF ORI A
MIAZBOREZHAT L2012, SR Y L (D, LRADE, K HOK
FI°. BEOSH, E BROFILIAT G, BREHB T IIEHEFNST VL. B
X, SBDORFINLN, HLVWEAXEZDOEDON L] XY, Whiidh 5
RNELDOND, Y9V IbIrEELTVWEW), EERYTERLAASINTZ
o7 (FeE) FEFVRIL, BR2ZFTCSE0N, EI2A4 VK-
T—O v NHETEDOEINTVWLHBR TH 2200, TEFELTEHIC
3. SGERPEEAREY VI, Whid TLoRIEl, H 2 WIRELA, ¥ In
[ZIRFE(FE - CWELDE, 20X IR RFT 2T NIE, TARZEFLREBONR
W, FAE, R TE, «#%Am\¢E%Q8@Mﬁ%ﬁ;(&%w>
XENGELTWYERZ A0, B ELWI Y THSH. (F 1988 90)

1. YURDHILDERLBE

BUfE, SGRIIEEEFICRT 23FEMRLIERE L 20 MRIEFRICET 2R A2 A
THEIZHNOND T TRl FGFEOMEN BRI LI a2, EhSiEE5S
229 L BROFHFRCFLIREEE & LA S ﬁéhfwéoi@@% %ﬁ wa VWD Z &
T, SrBMOLEMNES L7220 | ROk~ 70 FFEIZH 1T 2 B MECFE DN 28T
7%, —HT, wmﬁ%smo%%&éhé%%mlo_ﬂgﬁw% B D —ixkfb S
TBESSBERN S REOF TR E S, FRISFEO IO AT O BRD  (KFERD)
ML T2 D Z L ~DRBENIGEFEE0E OS2 2 =7 4 ITFET D,

T T, RV RV LTI, aA Y UREaE. RAYVER YT, vV —h, 47
07k, TvAn sy FEEOERRIRBIR OS5 A8 LT, FEEFICRIT HBEERCEER A
SREODHNCED X 5 12 BE 52 T IERRIT 5, BT, Kafihlins EZESIE 5]
SFEE O T DBICE U TV D IRGEEN G DADREBERTF LIRS, (1) F5EEOHF
N BRE LTS A SO OFIE L L THWD AE, (i) REEOTSRT
JERT T LIXT o ThD & MbT HaEmME, (i) FEEFOMAEZRZIEOS
HrZICH T DBEOEE ROV THRET LTS, Bkmicix, B2 55854 HM &
THMER COFRBRERZMEZIT S LIRIRFC, EEOSHEE 20 5 IGEOBRS
SrE MR U D EEMEICOW TR T 5,

d



2. VURVILDRAE

B E—RE DB (EESEEAS)
B4 R ALY UHEEDY Uy ) FEOTAM : PE LB BRHFORE

A Y UEREIZ ROV ) v I R EXKNT 2EMR T ERRE D D, OIS W
ZAZ, HROSFEICBW TSR RE SO TEEREHRE L O LML TN D,
Z OFREGINC GRS, RO g H iR A X% S O IEEEDO S RIS
EIXBIRR RS D ICH 2D, & Z AN, Chomsky and Halle (1968) The Sound Pattern of
English (SPENZIX7 U v 7 T HEOEEFRICOWNTOERNE T4, BRI
NEBHRFET TSR IICRZ D, THUE, 24 VU EiEGRO SR CHUE & AR DR
B, T7bb, 7 v PREETLFEEGRE, TR TH—OBERESITT 20, &
e &b —f A FEEROERE ST D008 WO FmFIcEb 5,

HRTIE, ZOR-FRSH L FHFHEEOTORFEREZ T, a4 VU FHROB
FHER & FEAL DI & | HREFRGRICRIT 5 a4 U FERROPTNZRRET LR 6,
SPE WHL—EHR T 7'a—F 28 LI 2 L OFM BB EiEimnT 5.

B ETRR EREERL RRESEEXRD)
BA ML SETEHH vs. BERH — F VEREIGEAD

SE TR (BB + LS5 L AT FK) LAk @EHMOEST) & OxL
L RA VB OFET D, FGEOZE TR S -1XS TWE] BEO TWE ) Ik
% LART (Extended Now) ZIE3 DICktL, W] 25 ERVimEL biERT 5 K1Y
FEOSE TRFAIE A B ANCBERHZ BT 2RKBLTH D, [0 0boT NA VB
T, TWE ) 2D DT TR, Ml B R b 5 7258 TRl OBERE IR
[ZHEED TBUEE T MRZEHA L X D &3 0B8N E D,

PEEFO [RORE) LHE252 9 LInBBNIx L, AL FA YFEOE T RE
2 TBEFET) & MRE] & W) BIEOMEE A (ABL3 2 MZEAHEEE Ch 5 2 & & 15k
bo ZOMFMEORERELRIM L LT R, VEBENEGEUNOZ OFFELELALTWD T
AT MNRIFRICE DD LA L, GBI 258 TR - b ERFH OBf%RE &
IO TEBLIMELE T 5,

B E=ER: REHENS REODTEFR - ERHAH REXF) -
PEER (RESEZEKXRF)
24 ML OYTEIZEWNTDP WS HKAEEHEZRTET W EM

AERRSCEDOPER I IS T, the book D X 9 724450/ D Fe KEEFHIASFENZ 445 N %
FEHETD NP 2L EZ LN TUVWEA, DP REDIRELISE, [RiERH D & FEHE
% DP BAFIRIOER KRG T2 & T D00 BRI e o7z, —F ., BER 7% Ffiz
RUWVERBIZB W T b AT O K 2 DP & _EZ2OMNCE LTI, BAELIERR
HERAME N TN D, ARG TlE, REEZIRICIRE S DP 28, SATERYE i & R 7
DB IUTRECBWTHRETRENE I EIY LIS, FEEOSN e T REE W9



MEFEDOHTIZE 2 TV DB L RETT 5, ARE TIN5 2 50FEE LT, K
TG K O AT - T A & BN O RERS R ELIE D b 7 o 7 3EICIX DP
&E?éz%@#&w&®£%& B A (N D& R K O] & Bl o —E o
AAEMEOBLENDITE VT RIS DP AR ET DM EMENH D L OEEEFINT 5.

B EOER  Foust (RENEEKXRTE)
A RV AIEZESCE S - PR O ?

RSB A TR ER Tl HEEOSZESUILL O 3 >OMEEIZ L 0 Bl
bivd, OxST 2REEICCHIGE CHOMENE N EGEL 70D, OxfIsT HREHICTE
FECHILIEMEENIRIICERBI SN o720 Fi@Esa s LTERASND R E,
fbEihsd, OFFENPFEOTERNEIMS, v L —iF (FL—y 7, YU HR—IL, TIFx

1) TN ZEIC L SNAHRESCRECIE, EiL 3 >OMEEZ T _XCTRY b0 b HiuE
ZITRWLED LB D, FREIZL D~ LB CII%E 2RIl L9 moir Lz
0 (EIERTEFONRE) . 7hEEZZELCTIIRWET D RE GEEEL IhEO T
RERE| DR E)ﬁ&éLOO%é ZD XD 7RO RST DBE#RITIL, FEEOSZEI)
%ﬁ%ﬁé%ﬁ%x%ﬁ& RO BRWKFLN D D AT H 5, AFERTIX, i
KR -4 7=t @if%é& B D DN, AR FEMIIE - WS EERI IR O D
TEE L/l/\&n l_/Z)o

B FREX: RE&# (EERXP)
B4 RL: HEEHADEZBDSHERE

PEEOGRATRIL, HROEFHEOIIEBRZ DR TH R BRI N TELBHRD—D
Thbd, ARERTIE, DL REFEO HIEZE A MR OSFEOELT 5 30EBIS: L
L CALE ST D & & bia, ZDO%E ﬁ%%%%%ﬁ%@ﬁw’%wT8®;5cﬁﬁ
T ENTEXIEDERNT D, BIRIICIE, JE5EDHRE AR %3 F RECEhRhs i S 7
CHLIT HMOSOEBRR L g L, 55 ?T%%b ISINTETLHBZBOR®E Z D
REOERN NS OHGICHEET D 2 L 2rd, 612, A ORI T,
ISTHIRHE A FE O T~ v FgB(A v RXU 7)) OHEZE:, 2L C, 74U -
547Jkﬁihéﬁ%ﬁ774/%/%%%%ﬁ05ﬁﬂ7%@%ﬁﬁﬁ4x® T

BRI T Do HEE T LM L CE T2 5RO AT IR O S FEOFEL 2 SCEE
LORHIHNTH %,

3. EE () DEMEEFEOHMEICKT HFEHI

VURY T AOFEMOREFI TIL, FEREOTED B IR L ESCHEm A MER S RED
WRICRE L B2 T D maiEhid 5, 555 (7)) MERISFEOEICG 2 DB
WEBOREGNIILLTOL )R b ONEGEND,

O HRCH LWERZ AT LEROFE L L THEENEHN Sh T\ %,
@ HAFOWTENEZEBRIICRET OBEOFELE LTHNL Z LN TE S,
@ SREOEHR - PR - ik - BIRFEZRLR L72 0 R L7220 - HBROILEID

rum

8l



() OHAZMS BV IAALTS (T A, TAXZ b, FX VT 4, T A
A, AV br—var, ) BNALHVWLRTNWD,

@ EiRwm - EREE - ik - B - SEHERE O 2 M O SRR (ERCETR
A, rHUERERR. ARGEEm. RAISEET. BIEMERR e L) O REEE ()
DRI FESNTND,

® FEEE () O LRE L R EECHm A M T 5 2 & T ZTETHHA
SIVTUWRWEBIERAIER S 72 0 | BIGUIx T A EEMEE S LD,

SHEFE T, NS, XV YT T VEOE VAV T A Va—r ADEE
o FiE, EEREETRE IPA) 7R EN, HEOSHEL T 2BRORB AL
ELTOKREIZMH-TET, L, IHFEORE (%) OBEIZL > T, 358 (5 12
£ ELMEABISTEOOINTEASHIZY . GHAICHEFA SN T D2 LS, 3%
FE (%R OIS TERIL SN D Z ENREL o TV D, [ARISEEE I D
R, Srn BT BRI, HEEOBIS 2 KB EHE TR 3 5 7 0 O ERCH R
NUBEL DL Z2EETDH L, HNESTEOMEICH LT, iD= boWrE L0, 1F
WIFOTEEZRMELL TV D L) HT, 358 (F) OFEBNIRKEWEEZ D,

—F., YURT U LAOERNIL, FGE () OB BIRE LIRSS, BN
7RREL U CEBEREOSHTICHW LD ADRE LR T 5, ULTICHlZZT 5,

® EBISFENFEORHS (D) 23, WEEERHEE Lz (BB 0) wZELE@EL Ty
T 252 LlckoT, KbhdAalfEERH 5,
BHOFBIEECHER O F T, HFEOBIG % 5 £ < HHTE D il 2@ A%,
ERISFEE T DBRICESIC > T LE D,

ER S 782 FEEIC O BRI, FEEIOVEEZET 5 08, —RIcZ T A
nohed <725,

FEER DRI E TN L < BIZ 0500, E D= I =2 =T ¢ THIZEN5EHE
LTLEIZEHEL, KGECH L THERICME GbMERABRT R 65,
YEE () OMAIZESGERERESCHROZ 1L, EXSEICBIT 2O
HHZEAS N TN DT, EXFEIF-7- 305 PEESNTWVWDH I EHEU,

© ©®© Q

®

4. LIV

K URT T ATIE, Ao, EESFEOMsEIcx L THGE () B2 Tnb &
U Dhkx 705 Ko XL AT 5, 7272 L, HBISFEOMIEE ) D JGEF D
e ~—HmoWE 23T 5720 TR, ®ERITIE, HokiFEz 7T & OB
BATERT Z & TRMAEITV., fafi SN mOZ LIS W T O RETE T 5, KUK
U LTI, WEEFOMD, FEEFICE EE LT, BRa e L EBISFEOMEIC
WL 2 TODBUREMEER LR D, JEEF LR SRS CRRAH A5 2
& T A bR RIAWARIZIANT T, AWORRERD S Z L2 B ET D,

(& CHR)
e EEE (1988) ST HIEH L RWERE— X A if] [S58)] 56 175 8 5 pp.90—95. K
EREEE.



A Y URERE D7 Y v 7 FEDOFRDHT : SPE L H—F R0t ORFE’

(SPE and Khoisan linguistics: unit vs. cluster analyses of clicks)

114 (NAKAGAWA Hirosi)
W AMERE K (Tokyo University of Foreign Studies)

1 FEEEREEGRD 2A VF IS G AT BT H 502

- HVE I

2. fMZ kD E AR STAR~DEE)N 2
(1) SPE, i.e., Chomsky & Halle (1968: 319-322), |2 X %
(2) WEHRMRD a4 VU HFEERICB U Diafr~ D,

3. FOWwmFLIE?
MR ) I IR EN D B EE A O SNTIED XL,

H—% 325307 Beach (1938)LA3E D15##E; SPE, Sagey (1986), etc.; UPSID & WALS,
VS
T EERE T ¢ Traill (1985)LLKD E 5 UL S DIEHE, [7 BioELESRI]

4. WSHTOEL? B BEEHES Y v 7 FE I aelE E Do T 5 ?):

TEFR | BRSO | PR
4] /1 Y
Nl /19t N+ lq!

5. SPE DRMRIL? ZOWOFT L7257 —X1X?2 ZOMEIX?
(1) H—HHRothr 28,
(2) Beach (1938)?0 = T ik & a = a =fEDOFIRIZES <,
() 2T FEEL a = aFEII KBAFE O S 1 BENET, [6 Hi(3)2H]

6. ST=ODGNTOFIRNZFILENIY AT L 357 — % OMEIL?
(1) H—EFoNTIR : &G DN i 720,
Q) T HEEFE IR © B E S 2,

VRS R CEREICT D A U wREX. U7 i S EEHIE Kalahari Basin Area (KBA) & FEE
NOHIKDOFFERET, 77 U RO by O 3 FEE (Kx’a, Khoe-Kwadi, and Tuu) @
#F5 (Giildemann 1998, 2014), 30 RSBV BIfF, AJEH CTIE KBA OREFRZ JFHT 5,

2 RFEFIT ISPS BHF# (FRREE 5 22K 18249, 20H00011, 18KK0006, 18K 18500) DBhAL 4 51} C

[AYSR



=25

(3) KBA 5kt D75 HERFUL & Mo 03 » TV 2 S5k
B Non-Click Click

| | B—FRN

©
X
w
[

Gllana
Tshila
*Haba

Naro

Koran
Khoekhoe

W_!Xuun
E !Xuun

Naqgriaxe
GJui_Xade

Gjui_Khute

fE=rHu ; K=V v 7 %)

7. 27Uy 7 FEOGITHER (F=H 534, EpLi
Epuil i HER
Beach (1938) 20

SPE (1968)

Snyman (1969, 1975) 48
Maddieson (1984)

80 Sagey (1986)

Miller-Ockuizen (2003) 47
52

Miller et al. (2007, 2009) 46

Miller (2011)
Maddieson (2013a,b)

111
82

Bennett (2020)

(1) HE—EFOHIRIZ SPE Ot &2 Ik TeiF 223 KZ 5,

(2) Maddieson O HEEFEER (UPSID, WALS) & H—& 04T,




8. KBA 7 U v 7 4% (Gilldemann & Nakagawa (2018) D850 47,
1 BRBEEBT TR, 1719 DEBALNOETLITTATHEFH, )
(1) 17 10-23 O & EEEMEF B Ik & otr s s,

(2) 171023 TIEEFEN FEEEOH 1 HFE Cl, AEOTHRE 2 HH C2,
3) B—FRoM CIIE2 vV NORGENHE —FFR LT Likd,

1 | voiceless unaspirated 0] | ! * Il
2 voiced unaspirated go gl g! g¥ gll
3  voiceless aspirated o" I In F" "
4  voiced aspirated go" gl gl g¥" gll”
5 | voiceless ejective o’ r r ¥ i’
6  voiced ejective go’ gl gl g¥ gll’
7  voiced nasal no® nl n! n* nll
8  voiceless nasal o gl J! ¥ Hli
9 | preglottalized nasal no nl ! n¥ nll
10 ' voiceless unaspirated + h Oh lh Th *h lIh
11 voiced unaspirated +h gOh glh g'h g#h gllh
12 ' voiceless unaspirated +? (o) 1? 1? *7? ?
13 voiced unaspirated +? go? gl? g!? g¥? gll?
14 ' voiceless unaspirated + x Ox Ix X Fy Iy
15 | voiced unaspirated + X gOx glx glx g#x gllx
16 ' voiceless unaspirated + qy’ Oqy’ lay’ lax’ Fqy’ gy’
17 ' voiced unaspirated +qx’ gOqy’ glgy’ glayx’ g¥qy’ gllay’
18 ' voiceless unaspirated + q Og [6] Iq *q liq
19 ' voiced unaspirated +q g0Oq glg glq g¥q gllq
20 voiceless unaspirated + g Oqg" Ig" Iq" *qg" lig"
21 voiced unaspirated +gh & glg” glq" g*q" gllg”
22 voiceless unaspirated + ¢’ Og’ lg’ Iq’ *+q’ llg’
23 voiced unaspirated +q glg’ glg’ g¥q’ gllg’

3 AT DIKEDZERIRIHEREDE,



9. H—FHROPTOKMBE 7102313 EARHZ A T OB E SR
(1) Maddieson (1984) “velarized” and “fricated” for 14—17.
(2) Miller-Ockhuizen (2003) “uvularized” for 14—15, “epiglottalized” for 16-17.
(3) Miller et al. (2007, 2009) “airstream contour segments’”:
“linguo-pulmonic” for 10—15 and 18-21.
“linguo-glottalic” for 16—17 and 22-23.
(Note: lingual airstream = velaric ingressive airstream.)
Note: (1) LT N v 7 72&ilg T, sl L TW A EEORR I 2T
720N, (3 “airstream contour” & W O LA B ARIZHEERAYRIE  (Giildemann &
Nakagawa 2018) & FEAGRIORE (11 §i5M) 2dH 5, £72. (HQ)B)DWV T
b @ BT E D% KBA REREOFEIRIZIEZ Y TIERW,

10. Fw4f Cagam < AL HT DA ZINEIZ DN T O F 7ol mlE 2
() HFF
B RS R HEROE (e.g. ! = one event; !q = two separate events)
C2 LM HEROEFIFE—M (e.g. [q] in [!q] = independent /q/ [q])
(2) BB
C2 LM EFROFGERMR (e.g. !qimplies /q/)
MM ) v 7 EOERR R (What type of “-ization™?)
FESHE AL « A —Z{EA C2IZ b MV FERICHEE D,
Cf. *1qy’ > 1? & *qy’ > ? in Korana (Traill 1985: 211)
(3) A
HEtOFERFR - obstruent-obstruent as only cluster type

H H SR OGS 5 R0 IC L S FERH OB R

11. 572000 O O RIT 2 (BR)

s/ M| FEEROT | SR o | BoE S 338007
“airstream “uvularization” & | {&HEAIFCIR
contour” “epiglottalization”

ik YES (YES) NO YES

B e YES NO NO (NO)

Fe YES NO NO NO

KBA [ A ¥#5{#% | obstruent- contours of uvularization & ?

obstruent as airstream epiglottalization
only cluster
type

12. im0 A VU BEBEROFEEIC SPE NG A BT 272 DTE5 5 H 2
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5t TSl vs. BERG — KM YERARNOEHAD
(Perfect vs. past tense — from a German linguistic point of view)

N FESL (FUIINAWA Yasuhiro)
WO AMERE KRS (Tokyo University of Foreign Studies)

1. [FLHIC

[FFEDHE]

CHEEROSE THRFRNIE W E | & OB A 5 ST D REHLE (now Y :e.g. already, today)
LDFFE72 0, TWE | 8RO RN TLIRT Zf5 3 R RIELE  (yesterday Y s e.g. yesterday,
last year) (ZaBEREHNZ L2BiiL7evy (Konig 1994: 542) -

(1) a. I have already had breakfast.
b. I have not had breakfast foday.
c. *I have not had breakfast yesterday.
d. 1did not have breakfast yesterday.

EXxor1

» Reichenbach (1947: 2871f)) 733535 % filCFE7EMF (point of speech, S), FH:HE (point of
event; E) (ZHIZ THHKF (point of reference; R) & 38 A L CHEfI & 5347, = D34
B GBS TSR SEASHED) HHFHO MR

(@)a. BEWE) SR E
b. & T RFl E_— } [present]
c. 1Ll E, t
d. i E5E TR E_ } [past]

= O& DDORFHITERRIZO & DD BRI IS D

[ FA VEEOFEHK]
T EW R TR Z A 2O FEEREE (Comrie 1985: 77ff), RA Y &E TIL5E 1 K¢l
23 now M 721F T2 < yesterday R OFRFRHE PR T D

(3) a. Ich habe schon gefriihstiickt.
I have already have.breakfast.PP
b ) HIRE R
b. Ich habe /Zeute nicht gefriihstiickt.
I  have today not have.breakfast.PP
AH, BlRzaETnan
c. Ich habe gestern nicht gefriihstiickt.

I have yesterday not have.breakfast.PP
EH, §lEEZzER)hoTe



d.

Ich friihstiickte gestern nicht.
I had.breakfast yesterday not
WEH, FlIREZRRhoTz

(AT DR

« RA VREDTFE T REHIIZ yesterday % 0O RERETHIE 23 FREIC 72 B AR AT 2
C SETHEEEICE > TR OO H IR ERH OFEERRIT?

« RAYEEDOHHNIEEE (N—R) OFEFIRET LT LT

HGEEE]
- KB (R BITERER), 52 THRH], 8 EREH], ARG, .
- RENE (HiL, Bis) present, perfect!, past, future, ...

2. FA4VEBDETESH (4FIC past FH)

[FEATIRZE D 53]

- BIFERFH]2Y present (progressive) D IE)> future HEMT 5 KA ViETIE, [S,R] %= R
A SITHENETZ 22y (DE D, S=R £/2iF S—R)J LEERO L, 58 TRHHICHGE
A Uz E A (Ballweg 1988, Ehrich and Vater 1989, Klein 1994, 1999, Thieroff 1994, ...) :

@) a.

(5) a.

b.

Petra singt {jetzt (gerade) / morgen}. BAAERE
P. sings (right) now  tomorrow

NEZEAVE (bxrHE) HKoTWD / BFIHEKD }

HARFE : [S,R] & [E, R] = present (progressive) %7zi% future

{Jetzt | Morgen} habe ich das Buch (schon) gelesen.  5¢ T [FFfil
now tomorrow have I thebook already read.PP
(Wi 7 HEIIZIE) K% (T2 HATWD

HARF : [S,R] & [E— R] = present perfect %7=I% future perfect

* 58 THEI Y yesterday P DIRFRRIBUE 2 779~ 1) 2 & 58 T I & OWATHEISIFT

(6)

Ich hatte das Buch gestern gelesen. 58 T IREil
I  had the book yesterday read.PP

a. BER (= TW&E| UATOR) LV ANCAKZHEATZ

(7

MR (= W] URIOFRENTWRNR L0 & SICHTORIZ) RKEFHEAT

Ich habe das Buch gestern gelesen. 5 1 B
I have the book yesterday read.PP

a. *MEH (= W) LHARDHR) KVANTAZZATL

L aBiz

WEH (= TnWE] CEHZRLIIPRINTVARWR IV 6 S HITATOKRMIC) KEFATL

TALDK Sy & LT result, experience/existential, recent past 72 £ (Comrie 1976: 56ff.) ,



(&)
- yesterday R OFFRIBENILEL T 25 (Tb) DX I RFEHUTBNT, KYEiIZ TnwE| L&
2B RMBEZTTNDHOMN? ZOSFEMREIL ?

(8)  Jetzt, wo Karla gestern hier eingezogen ist, brauchen wir einen neuen Schliissel

now REL K. yesterday here move.in.PP is need we a new key
firs Klo. (Lobner 2002: 266)
for.the toilet

HIVTNHERZZICAELIZWE, A LIZEH LWVENRES

+ (8) D& 91T yesterday B Z T now B DOKFHHIEN R SN D T & 23ENIZ A EE
EH, ZHUEmO TROLILZ (KRENLITE2T) (9) OFRMFD F TR SEDOHRE

(9)  achievement % A 7' D#EhEA, 7D,
HHFEZOMRE LT TWE] ZOHBITHEERND - DR, &) R 2

« Z 9 TRUTIUZL, perfect i & past me A IARMAIZ oA (RliFH 2023) -

(10) a. Jetzt, wo ich (*gestern) geschlafen habe, geht es mir schon besser.

now RELI yesterday sleep.PP  have goes itto.me quite better
(FER) BEIRZ & o7onE, ZVESRSTE< 207

b. *Jetzt, wo Karla letzte Nacht um 3 Uhr noch geweint hat, bin ich miide.

now RELK. lastnight at3o’clock yet weep.PPhas am I tired

AT PR3 EFCEZRLNTDTZNE, FATIRW

c. Da Karla letzte Nacht um 3 Uhr noch geweint hat, bin ich jefzt miide.
since K. lastnight at3o’clock yet weep.PPhas am I now tired

ANTHP DRI EZRLN TN b DTEN G, BTV EIRN

BSES
- SE Tl I=
ﬁ%%ﬁ%ﬁ[&m&m—mjwmuoikﬁ[&—m&mxjmm)
« STEODFHRET AT b (=E & ROBfR) ko TERMLIND

3. MM VEDBEFH

L1 Z Bl D3R 2 ]
cFE S E T NEERR OV (Prateritumschwund) | 23 A&l ST

c FEAE R A VEETY, HEOOETITEER LV 58 TR OIZ 9 28325 IS E B,
SCERR TSR ICHRRE D (VVéhuich62001)

2 RA 2 MNT, :®ﬁu,i®% ENMBTRIAG 7 TR E ) ISIFAE Y8, [1RAEA&GR - #EH) 12
HMEDH LW M (of #iZH 2018, 2020),

9l



(11) a. Ich habe gestern nicht gefriihstiickt. [= (3¢)] AR, TEaErY)
b. Ich friihstiickte gestern nicht. [=(3d)] FERHER, [HaEr]

- 272U, (Bh) @hFEd (sein “be”, haben “have”, werden “get”, konnen “can”, miissen “must”,

LD T (MEERHIOER] NEATRTE b EDT) AR O 23558

(12)  Gestern konnte ich nicht ausgehen, weil ich Fieber hatte.
yesterday could I not go.out.INF becausel fever had
MEHIIEDRH -T2 THHTE o7z

[sein DIEFE]
- sein O ERFH| X past 7217 T72 < perfect & EHT 25 (Ldbner 2002; 259), L2
experience / existential i > 7215 T72 < recent past @iAH OK ! :

(13) a. Ich war damals  in Japan. [past]
I  was at.that.time inJ.
AT EEE, HAIZW
b. Ich war noch nie in Japan. [perfect (experience / existential)]

I wasyet never inl.

FITWEZICARIT T 722 &0

(14) a. Now I’m coming back home
I’ve been away now
Oh how I’ve been alone
b. Jetzt komme ich wieder nach Hause [perfect (recent past)]

Ich war jetzt weg

Oh, wie ich alleine war
(Ben Kweller “Wait” H#3ED KGRI & R A Y FEIZ K D %GR
<https:/flowlez.com/de/songs/wait-2089893/> Fe % H : 2022/9/14)

W

- perfect (FFIZ recent past) @i NTEX H00H &V o T, sein OiEEEEH] & —ixEhF D
FETERIO X DICHmER, L) Z LT by, L) Db, ER sein O Z D
AL (9 & (3T RUCEHEH-ZLTCZEELND (HllFm 2023)

[present / future Z HEFR L 720 i 22 gl ]
CERO TRIAZ ) R

(15)a. Das Haus drohte zusammenzustiirzen. 108 25 Al
the house threatened to.collapse

BEMTRE L Z 57200

3EETY, 7 AV B PEEE TIX experience / existential Fix [ (3 CI2) ~L7= (ZENRHD) |
I E R 23 AT HE  (Leech and Svartvik 1975: 66) .


https://flowlez.com/de/songs/wait-2089893/

b. *Das Haus hat zusammenzustiirzen gedroht. 52 T Bl (past #t+H 7 7 b 1)

the house has to.collapse threaten.PP
VbW [Tz FLAOiEEEH) (Comrie 1985: 20; Hiifw 2023)

(16) a. Ich bekomme eine Gulaschsuppe.  HLFEREH] (JESLDOER)
I get a  goulash.soup
T aA—TEAXET
b. Sie bekamen eine Gulaschsuppe. i EFRFH] GiafLDBEE)
you got a  goulash.soup

- R7EfH (absentive; Groot 2000) & gehen “go”

(17) a. Max ist einkaufen.

M. is shop.INF
77 ZFEWIAT STV D (ZOEWNWTI ZIZhen)

b. Am Wochenende war ich in Ruanda Berggorillas  beobachten und
atthe weekend was I in R. mountain.gorillas watch.INF and
am Great Barrier Reef tauchen [...] (5261, (g 2021 22551 )
atthe G. B. R. dive.NF
COBR, VOrF Ty T A TEBELIEY, JL—RUT =T TS
B LI LTnDHEZ AT

(18)  Morgen Abend ging erst  das Schiff, [...]  (5f5; Fuchs 1989: 7f. 2> 5[ )
tomorrow evening left not.until the ship

B B OB 78 B 722 T FUE I Ze o 72

- SETRFHI D past Hidr & e v, WEFRFH O past FirLT A7 & (E & R OBER)
WZIKfF L2, 29 LT [R,E] # [R=EJ &% [R—E] & IR L1525 BRI,
#%EDFRBLE LT non-past x EX LED

L, ZOBERKOEBIZE 9) & (3 RUEEREET S

4. BEHYIZ

[5E (N—R) OFFEF~DREE]

« SE TFH| D past FiA LB ERFH]2Y non-past ZF5MT 5D L RE—ROBIG, £ I
X, 7 AT b EREOKKITED D —EDHEME (9) NMEH LTS

« ZORET, JEE T b IEBENG O T T8 TRFHIS past i/ SV D &V ) FEPES &
£, {EBENFIL)D T O EREH O RE DN BT REHNC R0 4T S Av 7o B BLAEE)F

(19) a. John must have already read the book. [must: epist. / deont.; have read: perf.]

b. John must have read the book yesterday. [must: epist. / *deont.; have read: past]
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N = _ -~ L, frf m=s, BN ~ N
OS7REICEWTDIP EWWS KR ZRET SWEN
(On whether we need to posit the functional category DP in Russian)

BT (GOTO Yusuke), B P#HL* (MIYAUCHI Takuya), PEH ]S (HIKITA Go)
VHR a7 RSN FEH EhlAT (Part-time lecturer, Tokyo Institute of Russian Language)

PHROR S REEBR 20 P98 (Graduate School of Education, The University of Tokyo)
SHORAMERE RS KEFEBE A EBR AR FERE (Institute of Global Studies, Tokyo University of Foreign Studies)

1. “&FA" ORXEH%EH CHEE

- Fukui and Speas (1986/2006)X> Abney (1987)% LARE, the book D K 5 72\ o 5 44 5iA] D KEHHE, N
Z FEER L 95 NP (1a) Tld72 <, DA EEEH LTS DP (1b)& L THT N5 Z & — IR o 72,

(1) a. [~p [pet the] [N book]]  b. [pp [p the] [np book]]

C PEEEO X O \CHAER R E R 2 FFOSEEICB WL D 2L EER L T AR TR E R o2
DO, BER R Z R T2 IR WS FE DA G DR KIS & DP 72 DI DWW TUIBUE b IER 72 m
FNTNTWN D,

SAFR OB RBII D72 DIz 0 <o TEL FEIZ 221D 5.

(2) a. @A) DP{GEL:  Pereltsvaig (2007)7¢ &
UL ra O O A EIZEARR < AR ORKEGHEIDP TH D,
b. 737 A % —{k DP {ii: Boskovi¢ (2005, 2008, 2009)72 &
Bk s OO AN U THLSFED DP OB OF NI E S,

- BATER 72RO 720 U T EEIZIL DP 137N E B X 2 REBRDIEA I D, Tl bIFEO AT & [F T
E91Z, DPOEFHEZEELIZIEZI BRVDTEA I D,

—BIZIE, BT ERIZEBWT, kniga T4 WO AFAIE, DP BH OV NP (3a) B 25 D>, DP
DEFPHY , FTELDITEFMICHEE SRV ZEDOEREDBET DH Bb) e B X DHXEDM,

(3) a. [ne[nvkniga]]  b. [pp [p D] [N kniga]]

OARFEFR DNE:

- PR RICIRE SN DP 2 BEN R EF Z R0 e VT ERICB DT HRET RENE I ETY
B EEREOSHTA R T EE L W ERIFEEDOSITICE 2 TV AR L RET 5,

- XY D 20D ERE LT, (1) FIEEHLE L OFT A4 - R4 & 25 O iRt aE B
DT LT EEICIL DP iR ET D MENER NS IR L (i) BGEAAI(PIER) DR R K UG A &
WREED O A ZEEOBEN ST S TREICH DP 2R ET HHEERH S5 &) TEREBIT 5,

2. AV TFEICEITABFAADEEICDNT

2.1 RIBBFROBRAMNS

- Kayne (1994: 26): John's father 1> 2 > D] O L 9 REHE # &AM ORIEIZRE LT, 220 DR
PossP ZffiEfCHL Y | FTA 1 PossP DI EERICALET D & HRE4),

@) [pp [D D] [Possp [Dp John] [poss [Poss *s] [np father]]]] (Kayne 1994: 26)

Y RFEFT ISPS FBHIFE (RREEE 5 JP18K00526, AFZEf\ 34 PEAMN DB 2% 17 T\ 5,



- Kayne 2 FFLOREE ZHRE LIHBIX, () N H ) —GE0A ¥ U TEEICB W CEREFNITA E I
T 25BN H 5 Z L. (i) Kayne BNHRET D c EHDOER N D RBHR AR Z 572D THh 5,

S) a XL YDPHETHY, XN Y ZHRL, X 2L T2 E0fED Y 2 XET 5546, TLTZ

OEEITRY . XITY % c i3 5, (Kayne 1994: 16)

b. o DA D B 2B LARWGAIZ alX B 2 HEFRT 2, (Chomsky 1986: 9)
(6) a. John;’s father criticized him;. [ =2 >, OEUI: 2 HH] L7-
b. His; father criticized John;. % DRBUTY a > A Lz

= LA FARNOFTE & John/his 7 B HIFED him/Jhon % 83 fER & L Tk,

(7) a. [CP C [TP [DP [D @] [PossP [DP Johni] [Poss’ [Poss ’S] [NP father]]]] [T’ T [VP criticized himi]]]]
b. [ce C [1p [DP [D @] [Possp [DP HiS,’] [Poss® [Poss @] [np father]]]] [T [ve criticized Johni]]]]

=(7a, b)IZ T DP John/his % X B3 2% filg X 764540 DP & CP C, FFEA M) DP 1L HIIFED DP % X
Bl L7228, FRA T John/his 13 B WIRED him/John % HfEHE7°, WA CREREL B, CIZEX L7z WY),
* Despi¢ (2013): BEM R HEG OBV ET « 7 0 7 F T EE T LR O X 9 RFEIC xS 3 2 Uk
LERDHZEEERL, BAET - 2 a7 FTREICIEIDP RV LA TR,
« ‘BN (2015), Miyauchi (2020): Despi¢ (2013)Digaml D&, 1 T EEICE T D B4 & Mg,
SR TETHYEAET - Ja T FIEREFERRO NN — g, B TEERICEH DP B3 RWZ &%
FikE,

(8) a. *Ego; poslednij  fil’'m sil’'no  razocharoval Kolju;.
his latest film-NOM really  disappointed Kolya-ACC
M OFRBOBEILZZ—Y ¥ ;2 THENR >N SHT) (Miyauchi 2018: 109)
b. *Kolin; poslednij  fil’'m silno  ego; razocharoval.
Kolya’s latest film-NOM really  him disappointed
la—1 %  ORFORBEIM 2L THR o0 ST (Miyauchi 2020: 181)

— A FNNOFT A Ego/Kolin 0/ — 1 ¥ @) H3&@E HAIFED Koljulego T71— 1 ¥ Z /i % |
TR & U IR,
OEEH) DPARFHIZ LAUE, SGE L o TREE CTRILHEZ 2 L TWD I3 2ol #fstEr R
DDIEED, BERNOMIELHIFLLTDOZ L3 ENND -
(i) SEFEIZIENP LV U2 PossP° DP & W o 7oA o 575, B I TEEICITZEN S DIz
IZFTAE D HRREZ S L T LEWIESZ 2 5,
(i) P TERICBWTHTAE L NP IS D EFHE T, NP LV EIT PossP <° DP O IT &%
AU, FEEICHHIGET 2 X2 e U T EECIRIEL & 2 5 DO ORI HIK 2 (9),

(9) [cp C [1p [Np [Poss Hisi/Kolya,’s] [n [ap latest] [~ film]]] [t T [ve really disappointed Kolya;/him;]]]]

SPTAEFH His/Kolyas % B3 2 D1 CP T, HHJFED NP Kolya/him % ¢ HiiH) LA 2728, FEIC,

VIEfEIZIX, Kayne (1994) Tl D OAfEBIZIE 7 ~/L DGR S AU TV 2o, Despié (2013)DEFLIZ/R B> T
D Ol % PossP & 4%, F72. Kayne (1994)DFGGCTIL, FRERBIIAMAMG & LCofr&n kv, HH&E G
ITAID L ~L(XP) TERFLSNTWD, 7272 L, ARBETIH, RLOH—DTd N N— L~ LORELEHW D,
2R YT ERIZBWT, (HEEED 5 LIXRRY) rAEAFIIEFIC L > TIRET D3 TH D, L - T, Kayne
(1994 DR & B F 2 UE, FrAE T EE L L AT 2&E 2 8EE S5 25700,



2.2 ZFED—BISEHEDE RN D
s BUTERICBWT, BLFoBIo X o ICHTARAE - FERAAE - TEA NI TEMT D40 5 O
B MICBAL T8 2, £, praR4E - fnfAaa - TEASHITELERR AL L TV 5 (10),
< MR B BRICBIT D — B L B LERR OFUMEN S, A REE - SRR RAE 2 A &R Ot
FERIRH 0T DB e, T D OERITETHAFTIT NP NDOEH &\ 5 i/ H(11),

(10) a. moj/etot bol’soj slovar’; moego/étogo bol’Sogo  slovarja

my/this-NOM.M.SG big-NOM.M.SG  dictionary-NOM.M.SG ~ -GEN.SG.M  -GEN.SG.M -GEN.SG.M

[FLDIZ DR EVEEE

b. moja/éta bol’saja kniga; moej/etoj bol’s0j knigi
my/this-NOM.F.SG big-NOM.F.SG ~ book-NOM.F.SG -GEN.SG.F -GEN.SG.F  -GEN.SG.F

[FAD/Z DR Z VA

c. moe/eto bol’Soe zerkalo; moego/étogo bol’Sogo  zerkala
my/this-NOM.N.SG big-NOM.N.SG  mirror-NOM.N.SG -GEN.SG.N -GEN.SG.N -GEN.SG.N

[FLDIZ DR E )

d. moi/éti bol’sie slovari; moix/etix bol’Six slovarej
my/this-NOM.PL  big-NOM.PL dictionary-NOM.PL -GEN.PL -GEN.PL -GEN.PL

[FLD/ 2B DR E 72 FEE

(11) [~p [ap my/this] [x [ap big] [ dictionary]]]

2.3 BRAANMOERTEHFATEE L BEO—BDBERN D
2.3.1 HERRAANABDIERT

* BT RRICR VT, G (e.g., five books) ik BHNCHEME R Z 2 LT D,
(12) a. pjat’ jazykov / *jazyki —HEEASERIE © BGAIX TR E. AElIEEER
five-NOM/ACC languages-GENQ  -NOM/ACC (genitive of quantification)
b. pjat’ju jazykami / *jazykov FEEEREEREE  HGA, 4@ E B B IE Uk
five-INS languages-INS -GENQ
5 >DF R

* (12a)D /3% — /13 heterogeneous 72§D /3% — > (12b)iE homogeneous 72k D /X% — 2 ZD 2 DD
DN E =2 858 ELTED L) RAMBEEZRET NENE VD R THIE b #EiwmH L
TV % (Babby 1987, Franks 1995, Pereltsvaig 2006, Bailyn 2012, Pesetsky 2013 72 &),

- Babby (1987): #134) D KEEFHI AT G- Sdv, Z D% 5 S 728 O F O E 23] O NERIZIR %

(percolate), FE7z, TRk DEIENART OPEE 2 2%

(13) Lexical Case > Genitive of Quantification > Nominative/Accusative (Babby 1987: 116)

cHNEFRT O T T AORFHATIE, T B FAEICE o T “IER” BEPHEEIND,
=heterogeneous 72/34% — XM7Y homogeneous 72734 — 2 THEMEDIED EEX PMIEIZ/R 55,

SPIT., HGiH£AFMIN R AICE LT, Z DR RKER DT 20220 TddEim L WiiEa [HGiA] )
EIES, —F, BRERGSE 72 586121, DP, NumP (Numeral Phrase) D X 5 72 &K% 95,
PRERK B ERXBIT AIRIMD 1 DL LT, AFE®% A0 OEMT 5 EEATILEET AT ORKIZE
boT, BOEETHDLIZ LN ONG,

(1) a. kniga studenta b. knige { studenta / *student }
book-NOM student-GEN book-DAT student-GEN -DAT
V. N

SUUR, CEMRIIRM G2, RIS EEOEDREE KT,

97



(14) On kupil  pjat’®  knig. <85 kupit” TE S | 13 S,
he bought five-ACC books-GENQ
Mg s oREZE 7 )

(15) a.  [Nump (9] [Num (0] five] [NP jceno] DOOKS]] b. [vp [v bought] [NumP [acc] [Num [acc] fIVe] [NP [ceno] DOOKS]]]
: A

(16) On vladeet pjat’ju  jazykami. — @5 viadet’ T~ AKX — 1L TW5 | IFEHLA,
he master five-INS languages-INS

ML 5 >OEEEA~AZ— LTV

(17) a.  [Nump 9] [Num (@1 five] [np [cenol languages]]  b. [ve [v master] [Nuznp (ixs] [Num [ivs] five] [1\2) [cenol—[ns] languages]]]

%NMN%NWmP;A%%HQL ZOEN Num [Z{RFET 5, NP IZBEICEEREA 53 Tnd
DSEAG T AG R R B D T2 DITIE, OBEBIZ L W EEEZ BRIC EEE T2 0ERH 5,
= f&mht%®ﬁ%ﬁ$®&®&ﬁTt£%¢5®iﬁﬁﬁfi@< HRRAOIZE E LL 220,
- #J8 (2019), Goto (2020): FEIERS/EREHEASERIEWVTAUTH Num 13 NP ~&fH 52 Lan 2 & 2 3k,
S 512, HiA NumP TLLF OE & #i 2 HA 2324

(18) Str. Case=genq\ +[#ilEFEM: num)

FREOBANT., i NumP 28R OFBERENE num (2 L 0 SRR TR N E R ICES B O

HEWIBD, FORE, BMEBEOMENEEIC AT HIEET 5 (19a),

PEREGAD TG L B DN TWEREBRITEERKIZ WS Z 8, £z, ZOBANTIHEERKIC
DHERLTNDT=D, FEFEMIMTE SN DH5E(19)E, £ 0 F FEHGMNEIRET D
(ZIREDH DB THRO EEXNRAE TR0,

(19) a.[NumP [Str. Case]~[cEne] [Num [enol] [NP[GEnol]]  D. [NumP [Lex. Case] [Num [Lex. Case]] [NP [Lex. Case]]

SO SO : T S A

- — 5T, HENIHEATT AT A& - R RRAFIR poslednij [Hai D, ZORID ], pervyj 1 HH D
@ﬁjﬁu—‘l(u‘F posledm] ZA 7@%;@;:—])@*%%7 IOWNTHX u/\o fu?’(ﬁj%ﬁ_éﬁ

(20) a. Ja  vypil { poslednie/ *poslednix } pjat’ bol’six  butylok vina.
I drank last-ACC  -GENQ five-GENQ big-GENQ bottles-GENQ wine-GEN
(FMIEAED SARDRKEIRAR MLOUA VHERATE (Babby 1987: 118)
b.Ja uvidel { efi / *etix }  pjat’ butylok.
I saw these-ACC -GENQ five-GENQ bottles-GENQ
FAUXZNHD 5AKDOR v R (Babby 1987: 109)

(21)  *[ve [v saw] [Nupp acci~Icenel [DemP [cenel these] [Num® [Nym [aener five] [I\E’ [ceng] bottles]]]]

- 2D): FrERAF - FERRA TS poslednij % A 7 OIEZFAN NumP OFFETIME T DHEE XD L
i NumP 72> HEE B O FEERICHIRE L, o CIEX LS L TFHILTLE D,
SPAERZRERFA D720 1 & 7 FRIZEB N T O A A DR ARSI DP 72 L B2 TIE S h,

LU, a7 v 2B LTI #(2019), Goto (2020)DIRRIZIES & | IEHKEREEIZEV T NoM/Acc Tl
72 < GENQ & #3079 5,



=Pesetsky (20131272 5\, FrA4F - hﬁﬁ%ﬂ%pmmmy&47@%%&&DP@%E%:ﬁ%
L. D IIHEFMICEREEERD, £, BERNOBEBK~OESHBZO M) F—1T THiEESRE

num) & L7y, BT ERICB W T AFE I « BCT—EAE D b OO TIE— ﬁ#i%f
ZEMBH, DPO LI H L ERIIEDEZWZ DORFRLITRERNEE R D,

65
A

(22) [ve [v saw] [pp acc] [Demp [acc] these] [ [b jacel D] [NumP [acci-[cena] [Num [cenal five] [N (cenol Dottles]]]]]
: A

z&z&ﬁﬁiﬂ&ﬁﬂw—ﬁ
- v U T REOENG I WERFRICBWTEEOM - AT+ 250, HEMmNEEOY
@ﬁ%@%ﬁ&77¢»b@$ﬁ HBIEOEENRH 5 5,

(23) Vosli / Voslo pjat’ devusek.
entered-PL / -N.SG five-GENQ girls-GENQ
[5 NDOLMER NS T2 ] (Corbett 2006: 25)

- Franks (1995), Pereltsvaig (2006): @723 50 T—EATHEZ2 DIL DP DA & & 2 | (24a) TIXEFHEO G
TN DP DR H D, —F, EFEOEGAIIDP 737255 (24b)1
T 74N MO - BETEIZR D LB T,

(24) a. [DP (4] [Nump [Num ﬁve] [Np girls]]] b. [Nump [Num ﬁve] [Np gil‘ls]]

* Goto (in preparation):

(i) Franks (1995), Pereltsvaig (2006)IZ72 5\, BhFANEEIE T rIRE/R DIZ DP DA &35,

(i) BFAA L CORWIEAIXEFEORKEF 2 DP TidZe< NumP L9 5, 72720, BhEsn—i
LW THEBROM G AERIIITOND & B 2D (EORE, His NumP THREBKICEES X
WL Z D),

(25) a. [1p [T1pn] [ve [P [p, nom] [? tp, xom] D] [NumP [voml—[cEng] five girls]] [v: ...entered]]]
: A

v .
b. [1p [T 56, M] [vP [NumP [vom—[cEng five gitls] [v> ... entered]]]

@%)f;@ﬁﬂﬁiDPﬁ@f B (ERECIT T DP & —E LEETE, T 726 £425 DP IZfH 5
3v, His NumP THERBE~ESHEZ N5,

- (25b): EFEOHGAFE NumP 72 DT, BhEalE &3 Hk - BETEIZ, 727250, T 6O 5
I TPN D DT, HiS NumP THEBRICEXHI DD,

 FEA O FERNC TR OFTA A - F5R4 T, poslednij 2 A4 T OIREFND D L. Bl ZEEIE D —

BOBTFEREND,

(26) Eti pjat’ krasivyx devusek  prisli/*prisio.
these-NOM five-GENQ beautiful-GENQ girls-GENQ arrived-PL/-N
[ZnBD 5 ADOFELWEERS > TR (Franks 1995: 100)

ST ONRE =%, THE TR L) BEa @808 Bk 2 01X DP O T, (i) pra {4
FHIXDP DFEESICMET D, £V I 2 OO-ENLELS Z LKL,



(27) [rp [11pu1] [ve [DP 1pe,xow) [DemP [pz, xowy these] [D* [D iz, xow) D] [Nump vowi—[cexel five beautiful girls]]] [v- .. .arrived]]]

< Q7): FERRAFANH DL END Z LT DP OBRRENRH D EWVD Z LI D D, BhENIEEIE o —
BN FEEL 725, F2 T DIXEMKN DPICAT G- S, DP NOEFRIZITEOENRET 5,

3. FLH

s JEEOL TR OMFETIX, LA O KRS %2 DP & & 2 HAF5E0N 7208, BEIER R i D2 e
T ERICBWTIIDP NP LY EICAFET D hiEamn o mnind,

s FEEOMIEE v VT REICE SIS ANT LE D & BENOMIEAR LTz X 9 720l 535 O A EE
L OBENHFIHR 2RV,

c —J5, BEEOFEN TR, B U TEOLFIAIORKES 2 DP EEX G EWmITT LT L REL
ool bEZOND, BIROBIED X 512, BEIRWNE O R RG] & & T 3235 L B o —
HOBLAENGIE DP ORFNR U TEEICOFET H LWV B 21T, FEEFOMIEN 2T IUIH T2
Nol=12A 9,

SHRRTH T FRIZEWT DP OFETRE TERWA, B U TEEIC DP R RWeT5 L, HEFEFOD
I e o 7B R e IC A DR BE 52 22 L2k, —HFTDPRHD LT 5L EDRELE
2T Ll s, A%, LVFEMRMFEEZ B L Cu U T B4 OBEZH O NZT HMERD 5,

SIAXE—%&
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A% ZELEERD « FFEHRLD ?
(What to call or not to call a passive sentence?)
¥oC  ## (Hiroki Nomoto)

BAVMERE K (Tokyo University of Foreign Studies)

1 FL®IC
1)  <L—ih

<~ =7, YUHR=IL, TR DEFE - NHFE (EfE< L —3E

a.

b. AYFAXITOERE - RHFEERoTWEIL—df= 4 ¥ FX TR
— BISEWr D DIRWR D e~ L —FE

c. %Ht © Austronesian > Western Malayo-Polynesian

d.  FBIE: SVO,NA
e. JERREEEL: BAENY

l. YL —GETREXOBEME RIS b % [ZEIX EERDPITONT,
DB DR R v X 2 A

12 K BT L BIIEEIC & % fF5E Al

DZE S % HGEDZE U THHr e 2 16

H

B

U T Tl EM

L)
OH Htﬂ Hli'l

0
4
T

2 REORHX
AFERTIIIEANERZRTT %,

(2)  Carnie (2021:230)

a. Voice refers to a phonomenon that changes the number of arguments and position of arguments
that a verb uses.

b. In a passive, such as The beef waffles were eaten, the theme appear in the subject position. The
agent is either mentioned after a preposition (like by Calvin) or is omittd entirely.

c. In English, the passive voice is marked with a be auxiliary and the participle form of the verb.

[...] Active sentences bear no special marking.
(3) I DREESEE
WeEh# O LR

b. FEF oL
c. EREDEE

4 a. Calvin ate the beef waffles. — Active
The beef waftles were eaten (by Calvin). — Passive

c. They ate the beef waffles. — Active
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3 YL—FET IR T3 iEX

1. di-3Z8~0 % 17 3. kena )X 5. ber-3Z#)C
2. BREZEISCZEN 2 R 4. ter-XENX 6. ke-...-an ZHISL

o ber-ZHIX ¥ ke-...-an ZEIINIET ZHEBI X 2 H 72720 DT, BIEICIIZBIC TIEAR W,
s ZOMDZETIIWITNDFFEOZELDOREEEBI 25T % L MEEZ &,

4 HEOHRAHISRETL—E IFHX
4.1 kena ZEIX L ter-ZEX

WEIE D EFEL | BFEOERIL | AEOFFE

yes yes no

o BFADIZEEDZA(L L R\ covert voice alternation (Nomofo and Karfini DOT7),
e kena, ter-HiKlZ. XV T4 DIEFRTH D, BEOERTIIRZW,
— kena: ‘regardless of the subject/speaker’s own will’, ‘pressed by external circumstances’, ‘destined

to

— ter-: nonvolitional, accidental

(5)  kena ZH|X (6)  kena HEHI
Saya kena tipu (oleh perempuan itu). Perempuan itu kena tipu saya.
1sc kENA cheatby woman  that woman that KENA cheat 1sG
‘I was cheated (by the woman).’ ‘The woman had to cheat me.’
(7)  ter-ZEIZ (8)  ter-REENZ
Kek saya ter-makan (oleh adik). Adik ter-makan kek saya.
cake 1sG TERr-eat by  younger.sibling younger.sibling TEr-eat cake 1sG
‘I had my cake eaten (by my younger ‘My younger brother/sister ate my cake by
brother/sister).’ mistake.’

s MERZEZI-SRVBb DD, ZEFLE LTORENHEL T3 2 23R,

4.2 BREFX

WEIE D EFEL | BFEOERIL | AEOFFE

yes no no

(9 AEEIX
Mereka sudah semak/meny-[s]emak dokumen itu.

3prL already check/act-check document that

‘They have already checked the document.’
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(10)  #R=2Esc /=8~ 2 B
Dokumen itu sudah *(mereka) semak.
document that already 3pL check

‘They have already checked the document.’

o MIIDOIHFEIC K 2WE T, ZOMXEREIC L L TaEH T\ (e.g. Chung T976),

e L7 L. [Arka and Manning (T998) DA%, HEEIC X 2L TIE Z O 2 ZE X & 1350 BRIFERE
(object voice) ¥ &72 3 R BREFITEEITIL - 7= (e.g. Coleefall PONR; McKinnon ef all ZOTT; Safa
2017 Cegate POT4; feoung PO20),

o —77. BIHIFEIC X 2K T Z OMERE XD Tl A3 RAMREL TV,

(1) HREZEC DR
a.  FEIdEEHOE
b.  EMEREEE O T S RERIAE
c.  BfEFRE 1 -2 AMAFMRAGEDHLE (o3 v d 0 D ARTRE (Namofd Z02T))
d. LR EENMHED T O3
(12)  BRERECORE
[tp Theme [ T [vp Agent [ v [vp V <Theme> ]]11]
(13) A4 ¥ K3 77 (Arka and Manning T998)
Diri=nya; mesti dia; serahkan ke polisi.
self=3  must 3sG surrender to police

‘S/he must surrender herself/himself to the police.’

/\\

(14)  HMWEEREZE.T255 DREKRR
a. =IEN I A TR A S

/’\ Active Non-active

Active Passive  Object Voice A

Passive  Object Voice

(=ZI RS, BAMOENDA)

b
=

4.3 di-Z#X
(15  di-ZEBXD KA T
Dokumen itu sudah di-semak oleh mereka.
b. Dokumen itu sudah di-semak.
c. Dokumen itu sudah di-semak mereka.

document that already pass-check by 3pL

“The document has already been checked (by them).’

*I Z2@7=8. pronominal passive ¥ bIFIFN 5 (e.g. Aldridgd POUR),
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WEHE D FEFEL #FEEOHERIL HIEOHFIE
yes (15a-b) yes, (15¢) no? yes

$iES oleh DL di-SEX EESHRTBN?

(16) PP @t — B2 (e.g. leoung and Biggs P0T7)

a. Dokumen itu sudah di-semak [pp oleh/@ mereka].
document that already pass-check  (by) 3pL

‘The document has already been checked by them.’
b. FIVE T INE — FEFE DT RAL yes
(17) DP @it — #REDA? (Nomofa OIS, PO2T)
a. Dokumen itu sudah di-semak [pp mereka].

document that already pass-check 3pL

‘The document has already been checked by them.’

b. VoiceP
Voice vP
Voice \%
DP v/
di' A
/\
vV + semak "
mereka <v> VP

<semak> <Theme>
c. FEEITH — EEEDE R no

(18)  EMEFIZEEID T SHRICARE — #zE g & I of. [11D)

a.  *Dokumen itu sudah di-semak dengan teliti mereka .

document that already pass-check with  careful 3pL

(Intended: ‘The document has already been checked carefully by them.”)
b.  *Mereka dokumen itu sudah di-semak.

3pL document that already pass-check

(Intended: ‘By them the document has already been checked.”)

(19) a. Dokumen itu sudah di-semak dengan teliti oleh mereka .
b. Oleh mereka dokumen itu sudah di-semak.

(20)  [IB) icxPd B AAA
a. PP #i: P omission/null P is licensed by V.

b. DP &it: Agent DP = ergative; ergative extraction is cross-linguistically restricted.



o HiEF oleh 72 U CAR T 2 BMEE2THZR O INGA R D 2 % XAl 5 2 FR72 7 A M7 (Chen
and McDaonnell 2OTY),
s 1B H ST, PP KFFIND DIFEFEDOHFICEL DD DH?

5 N7y FEZHX
o Hilw L —3E 0D di-RESOTZEMEELFE OER D 3 AFMUAE  oleh BTEFANC LD RS
N5 24 THIEE
» Nomofd (PO16) &, Zhz8fEFEOEEEE & 9.
- BEICRERL T % DP = 1H
— oleh A&z f) = {3

(21) oleh ibu bapa=ku di-jemputkan=nya=lah segala adik kakak dalam Melaka
by mother father=my pass-invite=3=parT  all  sibling in Malacca

‘my parents invited all their siblings in Malacca’ (Abd.H 32:4)

e YL —REEBO T RVIETIE., di-ZEIX I TR, HZEHXHNAL 7V v REREOE

il

aul

(22) T A<EE [REROIH/FEEE D]
a. Puntung la=udim di-tetaki=nye /i Rafles.
firewood prv=finish pi1-chop=3 by Rafles
‘Rafles already chopped the firewood.” (Chen and McDannell 201Y) [di-SZ B S0/ Eh# RE
b. langsung ku=tulakka li=ku
direct = lsg=push by=1scG

‘I pushed (him) right away’ (McDonnell ZOT6:141) [(FREZ ) S/ RE)
6 F&®
WL WENE o FEEL | BifEEoE R | AREOHEE | HEEEOHAD S DI
B2 E yes no no THRVRERE ) # ZEIY
di-3Z#3 oleh » b yes yes yes ZHEIL
di-3Z &1 oleh 72 L yes no yes P omission/null P

RL—BLRESHEORR

o di-RHCTHRZECTD (1] EEFFO T CBHCAER L, [2] 3 SBOEIfEE 2 i CH
"3 5 Z L Hilhe

o di-ZEIXOEWETIEEIT 3 AF, HBRZECOEETIZEIC 1 - 2 AP FEAREFIAEA 7217)

s LLbEdB. 2 DDA —DRD T X4 7L T 5Dh%Y
- ZHXORTIFEBI 055 WHFHFO TN SRz TR, (ZEy LiesE

*2 7272 L, Chenand McDonnell (Z0I9) &34 7Y v FRIOD di-Z8C 2 #E1&RE (Undergoer Voice; ~ HIVFERE) Y RI—MH L. %
X3 RELTWARY, ZhABTEEOHAICEZ2HD0?
BHFEOZHLD FNT IV, L L, FA VEEOIEAFEZEIL (Es wird hier getanzt. ‘Dancing takes place here.”) $° HAZE D[
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cf. Cegate (P021) & [F U BT, 3 DDORRERE TN T X2V d D% noncanonical passive &
MEON, ZEILD S BIZANTWS BRI OAICE 2 v b &4 THER).
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BB DR LRI NOEITH 555, MEEIEDEFE 23T £ AT1RW,
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BEHRADEFDERRE"

(English datlve alternatlon from a crosslinguistic perspective)

EREHEL (Naonori Nagaya)
K (The University of Tokyo)

1 LI

o X (alternation): 72\ WRE UEKEZ b OBEBOMXBFET 2 L

o FFEDEMRIE (dative alternation)
“[T]he Dative alternation represents a possibility for speakers to say something in two
different ways.” (Hilpert 2019: 187)

(1) a. ditransitive construction:

caused possession (A causes R to have T)

b. prepositional dative construction:

caused motion (A causes T to move to R)
(2) English dative alternation (Hilpert 2019: 45)
a. John gave Mary the book. [ditransitive construction]

b. John gave the book to Mary. [prepositional dative construction]

o (WFED) G D EREHERICH T 2 HEME
- 7;%@ U220\ DICEBDWIHIFES 5 D7
— “Both member constructions of the Dative alternation can be used to express the idea of a
transfer. This does not mean that the two constructions are seen as semantically equivalent.
[**] Given that alternative ways of saying things are usually not random but governed by
linguistic and social determinants, it makes sense to investigate the conditions under which
speakers choose either one or the other of the two constructions.” (Hilpert 2019: 187)
o FHFEDEMIXBHEBEHBAICBVT o b INTNET—YD—D
— “The study of language encompasses the fields of phonology, morphology, semantics, and
the dative alteration.” (John W. Du Bois)
—- XETFRTTu—F
* AERCCTE
* REOCE
v B
o JLEEDHMZZDOERA (Hilpert 2019 12X % % & ®; cf. Bresnan et al. 2007):
— HEED GRS T I E R ERHED o TWna (Hilpert 2019: 189-191)
— A

AR 2B OV TIERBREREEZIILDE LTS Y RIVABMOEES 2 S BEERIERZ WV, §5%T
LRLAARITIRD VWAL B EEDORETH 2, LB, R JSPS BE JP21K00522 ORI 2%1I b DTH 5,
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(3)

(4)

()

(6)

(7)

* theme 2% given 7% 513 Prepositional dative construction 234F 4%
* recipient 23 given 7% 513 Ditransitive construction 234f £ %
— HfiaBamiy 2K
AL
- recipient 23X 7% 51E Ditransitive construction 24 £ %
- Ditransitive construction T theme 25 A\FMXAFAR DIFFF S LRV
* JE  NE
x JHOR X
- KW theme 72 51X Ditransitive construction 234 £ 2
- R\ recipients 72 513 Prepositional Dative construction 234F £ 5
— EBRHYZEA
s BfjE DR
x BN
- I ITRkE

(Hilpert 2019: 188)

A: Do we have any more wine?

B: No, I'm afraid there’s nothing left.

A: But we had that last bottle of Merlot!

B: Yes, but . . .

.. . I gave John that last one. [Ditransitive]

. . . I gave that last one to John. [Prepositional Dative]

(Hilpert 2019: 188)

A: Do we have any more wine?

B: No, I'm afraid there’s nothing left.

A: But it’s John’s birthday and I need to bring something!
B: Yes, well . . .

. . . you could give John some chocolates. [Ditransitive]

.. . you could give some chocolates to John. [Prepositional Dative]
(Hilpert 2019: 189)

a. You could give him some chocolates. [Ditransitive]

b. *You could give John it. [Ditransitive]

(Hilpert 2019: 189)

a. This light gives me a headache. [Ditransitive]

b. ?This light gives a headache to me. [Prepositional Dative]
(Hilpert 2019: 190)

a. *John threw the floor his keys. [Ditransitive]

b. John threw his keys to the floor. [Prepositional Dative]
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o« AHERDOHIE

— FGEDO G RE 2 MR OEHEO L THRET
* REED GBI MANTEIB LWHRTH S
* REEDO G I EM R EEMEFE D Hr b 228 - IREBIR T W2

— FEEED GBI OBR D S AT A — R b v 2> 7 3EE D G AE
* 7Ry PERICITGAETFII D 2 D HEETIRRE S N ERIIER Tld2 v (Nagaya 2014)
*« XAATEFIGRZE IRV EETRESINLDDOLERIL L5 RERIEHTDH 5

(Nagaya in preparation)

2 tHRADEFENOHCREFOSRIE

o FFEDGMZEIZHENE L WBIA
— “Languages employ a number of different ways of representing the R and the T in ditransitive
clauses. English, in fact, has two common constructions [---] Many other languages employ
constructions which are similar to one or the other of these two constructions in English,
though it is less common to have both constructions, the way English does.” (Dryer 2007:
254)
— Siewierska (1998): only 12 out of a sample of 219 languages (approximately 6%).
o WFEDHHEZRICHHRT 2L (cf. Haspelmath 2015; Zidiga & Kittild 2019)
— EHIRE
— FhE AL
— FHBIEEIRE S

i

o

(8) Indonesian (Sneddon et al. 2010: 102)?
a. Ibu mem-beri anak=nya baju baru.
mother Av-give son=DEF shirt new
‘Mother gave her son a new shirt.’
b. Ibu mem-beri-kan baju baru kepada anak=nya.
mother Av-give-APPL shirt new to Son=DEF

‘Mother gave a new shirt to her son.

(9) Thai (Malchukov et al. 2010: 13-14; cf. Thepkanjana 2010)

a. Song cotmaay hay chan.
send letter  give 1sG
‘(S/he) sent me a letter.

b. Song cotmaay pay Krungthep.
send letter go Bangkok

2ABMTHWBIEIZLLTD@ED: ArpL-applicative, Av-actor voice, CV-circumstantial voice, DEF-definite, DEM-
demonstrative, DIs-distal, GEN-genitive, LK-linker, LOC-locative, Lv-locative voice, NMLZ-nominalization, NOM-

»__»

nominative, RL-realis, SG-singular, ( )-infix, -cliticized.
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‘(S/he) sent a letter to Bangkok.

3 BELISHI-HADEEDSKERE
3.1 Z¥AOv FEOERRE

o 77ARRBY MBIIIHIGRERA T OGIEIIEDFIET
o LRL. ORBERTEFIPZVRESATVS
— GIVE-verb (nei ‘give’, sord ‘give’)
— TELL-verb (tutu ‘tell’, mari ‘say’)
— TEACH-verb (adza ‘teach’)
— SHOW-verbs (noni ‘show’, pro ‘show something to eat or drink’)
o EDEN
— FaBHYICIZfA % Primary Object (— indexing, BfREI{L, EEIL etc.) 12T 20 & W5 ERD
5 LT3
— ERINIFIREETIREBIN TV R ERDF 5 2 L BAIMTIFR W

(10) Lamaholot (Nagaya 2014: 227)
a. go nel Nia buku.
1sG give Nia book
‘T gave Nia a book.
b. go nel bukuia Nia.
1sG give book LOC Nia

‘I gave a book to Nia’
(11) Lamaholot (Nagaya 2014: 232)

go nel peré ia  mo.
18G give DEM.DIS.NMLZ LOC 2SG
‘I will give that/it to you’

(12) Lamaholot (Nagaya 2014: 232)

go nei mo pere.
18G give 2SG DEM.DIS.NMLZ

‘I will give you it’

32 2AOJED 5T 1R

o« XAVTEHEDT 44 R
— HEMENE D agent, theme, recipient ¥ DEFR D Ei& (= E£i38) 1Tk D
— YOHFEDFEILC XS ICAETH % (symmetrical voice, Himmelmann 2005)
— ENBLVLVEL &S RERZR o T\ (cf. —IHRGE)

o TDXIRERHNZDRERRD TS DH?
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— MEERNCI3TZ EM8IT T 20 (— BIREIL ete.) WO ERMEEL TS
(13) Tagalog

a. Nag-bigay ang= babae ng= pera sa= bata. [Actor Voice (A pivot)]
AV.RL-give NOM= woman GEN= money LOC= child

‘The woman gave money to the child’

b. I-b<in>igay ng= babae ang= pera sa= bata. [Circumstantial Voice (T pivot)]
CV-give<RL> GEN= woman NOM= money LOC= child

‘The woman gave the money to the child’

c. B<in>igy-an ng= babae ng= pera ang= bata. [Locative Voice (R pivot)]
give<RL>-LV GEN= woman GEN= money NOM= child

‘The woman gave the child money’

o a— X% FH L7M%E (Nagaya in preparation)
— possessive transfer verbs (bigay ‘give’ and alay ‘offer’)
— cognitive transfer verbs (turo ‘show’ and balita ‘inform’)
o iR
— A5 1: Locative Voice (49.6%) > Actor Voice (32.7%) > Circumstantial Voice (17.7%)
« WEIEDBENCEEBICR 2 EEZAON TV I DT 5 L BEANLMRICR -2
— fER 2: A ¥ R @ anaphoricity DR DERICHEELNEDL D - 7=
x LV 2RI N2 HEEMERIX 0.26 (R 23EHE). 0.87 (R 234G, 0.67 (R H3EEHAYAE)
— FHR 3: IENFRY 7R referential prominence (Haspelmath 2021) % Rt %
x OFFELFT LS A & R D referential prominence 23&E\W (X1, 2 & 3)

I
600- 600-
600-
anaphoricity animac erson
400- . zero € 400+ Y € 4001 P
g . human 3 . locuphoric
B rronoun 8 B ronhuman © B atiophoric
. full nominal P
200- 200~ 200
0- . — 0- 0-
A R T A R T A R T
argument argument argument
1 Anaphoricity of A/T/R 2 Animacy of A/T/R 3 Person of A/T/R

4 HBHOIC

FFEOEGRZE R MADOSEO LI TREL

FRE OWMEOBIR D SIFED GZEMNED Tk =& R/
o FFEDERZEOMIIZEMEICB VW TMD TEETDH S

— BN RROEAERD D 5

— FEELIAN O SREDOMTRIC S B D

— HEROEEOMAI L BERI LD 50 b LR
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